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КӨПТІЛДІ БІЛІМ БЕРУ ЭКСПЕРИМЕНТІ ЖАҒДАЙЫНДА ХИМИЯЛЫҚ 
ПƏНДЕРДІ ОҚЫТУ ТƏЖІРИБЕСІ 

 
Сугралина Л.М., х.ғ.к., доцент; Кенжетаева С.О., х.ғ.к., доцент;  

Омашева А.В., х.ғ.к.; Салькеева Л.К., х.ғ.д., профессор 
Академик Е.А. Бөкетов атындағы Қарағанды мемлекеттік университеті 

Қарағанды қ., Қазақстан Республикасы 
 
Мақала эксперимент жағдайында химия факультетінің студенттерін көптілді оқытуының тəжірибелік іске 

асу сұрақтарын қарастыруға арналған. Өңделген оқыту траекториясы – базалық шет тілі, кəсіби бағытталған 
шет тілі, химиялық пішіндегі пəндерді шет тілінде менгеру қарастырылған. Кəсіби бағытталған шет тілін 
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оқытуда жəне химиялық пəндерді шет тілінде оқыту барысында факультет оқытушылары мультимедиалық 
оқыту технологияларын кеңінен қолданатыны көрсетілген.  

Кілттік сөздер: көптілді білім беру, коммуникативті бағытталған оқыту, кəсіби бағытталған шет тілі, 
мультимедиалық технологиялар, глоссарий. 
 

Көптілді білім беру шеңберінде химия факультетінің студенттеріне химиялық пішіндегі пəндерді 
ағылшын тілінде оқыту, лингва-коммуникативті құзіреттілігіне жəне пəндердің кəсіби бағытталуына 
байланысты, өздеріне тəн ерекшеліктерге ие. Табысты оқыту үшін студенттер базалық жəне кəсіби 
бағытталған шет тілін менгеруі қажет, кəсіби деңгейде ағылшын тіліндегі сөйлеу қызметінің барлық 
түрлеріне тəн дағдыларын игеруі қажет. Ұсынылған  химиялық пəндерді ағылшын тілінде оқыту 
əдістемесі басқа да жаратылыстану мамандықтарына қолданылуы мүмкін.  

Заманауи əлемнің, бəсекелестікке қабілетті экономика, əрекетті мемлекеттік жəне 
демократиялық қоғам құруға тырысатын, көптеген мемлекеттерінде бүгінгі таңда білім беру 
мəселелері ерекше басымды болып барады. Біріне бірі тəуелді əлем жағдайларында оның 
бəсекелестікке қабілетін қамтамасыз ететін мамандарды даярлау сапасына ерекше көңіл аударған 
дұрыс болады.  

Бұл маманнан іргелі білімдерді талап етуімен қатар, үнемі кəсіби өсуіне дайын болуын, 
абсолютті икемділігін жəне орамдылығын, яғни жоғары оқу орны беретін білім академизмінен оның 
тəжірибелік бағытталуына көшу қажеттілігін көрсетеді. Герберт Спенсердің «білім берудің ең 
маңызды мақсаты – ол білім алу емес, ол білімдерді қолдана білу жəне əркеттер жасау» деген сөздері 
бүгінде ерекше өзектілікке ие болды. Шыныменде, республика жасампаз ойлай білетін, жаңа 
технологияларды игерген, қомақты жобаларды бастамашылық етіп, халықаралық деңгейде іске асыра 
алатын ұрпақты мұқтаж етеді. Осыдан – мамандықты ғана жетік игеруімен қатар кəсіби деңгейде шет 
тілдерін менгеруі қажеттігі анықталады.  

Көптілді білім беруде оқыту принциптерінің жүйесі: қазақ тілі – орыс тілі – ағылшын тілі; 
тілдерді оқыту қатарлас жүреді, тілдер қиылыспайды, тіреуі болып ана тілі табылады; шет тілін 
оқыту – ол сөздік ойлауға үйрету, ойларын əртүрлі жаңа құралдар көмегімен жəне оқытылатын тілдің 
дүниесімен білдіру;  жеке бастың көптілді сана сезімін дамыту; тіл дамуының алгоритмін дамыту; 
ойлау, ауызша – жазбаша; коммуникация. 

Отандық білім берудің көптілділік талаптарына сəйкес үштілділік (мемлекеттік, ағылшын, 
орысша) іс жүзінде Е.А. Бөкетов атындағы Қарағанды мемлекеттік университеті қызметінің барлық 
бағыттары арқылы іске асырылады: оқу жоспарына Мемлекеттік стандартқа қосымша таңдаулы 
компоненттерін енгізу («Кəсіби бағытталған ағылшын тілі», «Кəсіби мемлекеттік тіл» ж. б.); оқу 
үрдісінің əдістемелік материалдармен үш тілде қамтамасыз етілуі; ғылыми зерттеулер, дипломдық 
жұмыстар жəне ғылыми жарияланымдар үш тілде орындалуы, ағылшын тіліндегі басылымдар 
санының көбеюі жəне т.б.  

Осы жұмыста біз Е.А. Бөкетов атындағы ҚарМУ-дың химия факультетінде көптілді эксперимент 
шеңберінде іске асырылатын оқу процессінің ерекшеліктеріне тоқтап кеткіміз келеді. Университетте  
2008 жылы, мемлекет саясатының басымды бағыттарының бірі болып табылатын, көптілді білім 
беруді еңгізу экспериментті бағдарламасының жүзеге асырылуы басталды. Осы экспериментке 
«Химия» оқу бағдарламасы студенттердің академиялық икемділігін арттыруға, олардың жоғары оқу 
орнынан кейін шет елдерінің жоғары оқу орындарында білімдерін жалғастыруға, Қазақстан 
республикасының дүниежүзілік қауымдастыққа ықпалдауы жағдайларында түлектердің 
бəсекелестікке қабілеттіліктерін арттыруға жағдайлар туғызу үшін енгізілген.  Осыған байланысты 
қабылданған эксперимент бағдарламасы кəсіби қазақ, орыс жəне ағылшын тілдерін жетік игерген, 
көптілді мамандарды даярлауды болжайды. Эксперимент 3-4 курстарда жеке пəндерді ағылшын 
тілінде оқытуды қарастырады.  Үш тілде оқыған,  «Химия» мамандығы бакалаврлары  алғаш рет 
2011-2012 оқу жылында бітіріп шықты. Қазіргі кезде көптілді білім беру шеңберінде мамандарды 
даярлау төрт мамандықтардың студенттеріне іске асырылады: 5В011200 –Химия, 5В074800 – 
Фармацевтикалық өндіріс технологиясы, 5В072100 – Органикалық заттардың химиялық 
технологиясы, 5В072000 – Бейорганикалық заттардың химиялық  технологиясы. Осы оқыту 
технологиясы шеңберінде əртүрлі мамандықтар бойынша бакалаврлардың бірнеше бітірулері 
орындалды.  

Студенттер үшін оқу процессі келесідей ұйымдастырылған: алғашқы екі курстарда олар қазақ 
тілін (орыс бөлімшесінде оқитын студенттер үшін), оры тілін (қазақ бөлімінде оқитын студенттер 
үшін) жəне базалық ағылшын тілін (екі бөлімнің студенттері де) тереңдетіп оқиды. Үшінші курста   
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болашақ бакалаврлар кəсіби бағытталған ағылшын тілін оқиды жəне сонымен студенттер сол аталған 
тілдерде  химиялық пішіндегі пəндерді оқуға дайын болады.  

Шет тілін тəжірибелік менгерудің коммуникативтік мақсаттары мен міндеттері негізгі жəне 
тұжырымдамалық болып табылады. Бакалавриат студенттері, өздерінің сөйлеу дағдылары мен 
іскерліктерін арттыру, коммуникациялардың ғылыми салаларымен байланысты, жаңаларын 
қалыптастыру  барысында өздерінің ана тілдеріне қатысты тілдесудің қосымша құралын менгереді, 
соңында терең жəне жаратылыстану кəсіби білім алады. Сонымен, базалық жəне кəсіби бағытталған 
шет тілін оқу барысында химик-студенттерде коммуникативті құзіреттілік, яғни лингвистикалық 
құралдардың көмегімен нақтылы коммуникативті міндеттерді оқу жəне ғылым салаларының нақтылы 
сөйлеу жағдайларында шешу қабілеттері қалыптасады.  

Заманауи коммуникативті бағытталған оқыту оқитындарды нақтылы кəсіби қызметтерінде шет 
тілін пайдалануға дайындайды. Мультимедиалық интерактивті технологияларды шет тілдерін 
коммуникативті оқытуда практикалық сабақтардың материалдарын беру сапасын жəне сол 
материалдарды студенттердің тиімді игеруін біршама арттырады. Тəжірибе көрсеткендей, заманауи 
технологияларды, мультимедиалық жабдықтарды қолдану жəне ендіру білім беру процессінің 
мазмұнын байытады, студенттер жағынан ағылшын тілін оқуға уəждемелерін арттырады жəне 
оқытушылар мен студенттер арасында тығыз ынтымақтастық байқалады. Мультимедиалық 
технологиялар оқытуда аудиовизуалды жəне интерактивті құралдарды қолдануды қарастырады:  

- бағдарламалық құралдар (мультимедиалық дискілер, презентациялар, видео -, аудио-роликтер, 
Ғаламтор желісінің ресурстары); 

- жабдықтар (ЖК, аудио-, видео- жабдықтар, мультимедиалық проектор, интерактивті тақта). 
Оқытушылар өздерінің дайындаған өңдеулерін, мысалы, PowerPoint-тағы презентацияларын 

қолданады. Бұл бағдарлама студенттердің өнерпаздық жобалық жұмыстарын орындауда жəне оларын 
сабақта презентациялауға қолайлы. Жобалық жұмыстардың басымдылықтары бұрыннан белгілі жəне 
əртүрлі пəндерді оқыту əдістемелерінде, соның ішінде ағылшын тілін оқытуда қолданылады. 
Оқитындар өнерпаздық зерттеу үрдістеріне сүйсініп кіріседі, жобалар – жұмыстың жеке бастың 
бағытталуына арналған жұмыс түріне жатады. Жобаларды дайындауда олар өздеріне қызықты 
тақырыптарды зерттейді, басқа адамдармен сөйлеседі, анықтамалықтарды қопарады, фотолар мен 
суреттерді іздейді, тіпті өздері дербес аудио- жəне видеобасылымдар жасайды. Соларды басқаларға 
көрсетіп немесе олар туралы айтып, өздері туралы жəне қоршаған адамдарға айтқанда олар ағылшын 
тілінде тілдеседі, сонсымен студенттер өздері үшін ағылшын тілінің бағалылығын жəне халықаралық 
тілдесу тілі екенін анықтайды. Жобаларды орындау жəне презентациялау тілді əртүрлі деңгейде 
менгерген студенттерге белгілі тақырып бойынша ауызша сұхбаттасуға немесе сөз сөйлеуге 
мүмкіндік береді. Ол оқитындарда таным белсенділігін, қиялдау, өзін ұстай білушілік, ортақ қызмет 
дағдыларын дамыту сияқты қабілеттерін арттырады.  

Химия факультетінде кəсіби пəндерді оқыту өз ерекшеліктеріне ие, себебі дəрістер мен семинар 
сабақтарынан басқа химиялық лабораторияларда қауіпсіздік техникасын сақтау ережелерін ұстанып, 
лабораториялық жұмыстарды орындау қарастырылған. Басқа сөздермен айтқанда, студенттер де, 
оқытушылар да сөйлеу қызметінің барлық түрлерін (ауызша сөйлеу, жазу, аудирлеу, оқу, аудару) 
кəсіби деңгейде дамытады.  

Ағылшын тілінде оқылатын дəрістерде, студент есту арқылы қабылдайды, құрамында арнайы 
терминдері көп мəтінді түсінеді жəне жаза алады. Шет тіліндегі ғылыми сөздерді жəне сөйлеуді 
жақсы түсіну үшін біз глоссарий құрастыруды ұсынамыз.   

Глоссарий, немесе терминдер сөздігі оқитын пəннің оқу-əдістемелік материалдарының міндетті 
құрамды бөлігі болып табылады.  Əрбір пəнде мазмұны түсініксіз жəне оны түсінуді талап ететін 
арнайы терминдер қолданылады. Студент курстың материалын сапалы оқуы үшін ол терминдерді 
дұрыс жəне нақтылы түсінуі жəне қолдануы қажет, оқитын пəнге қатысты түсініктер туралы қысқаша 
мəліметтерді білуі қажет. Қосымша құрал ретінде мұндай жағдайларда терминдер мен 
есімнамалардың түсіндірме сөздігін – глоссарийді құрастыруы қажет.   Бұл сөздікте осы пəнге нақты 
қатысы бар, курста кездесетін барлық терминдердің анықтамалары болуы қажет. Терминдер  
тақырыптармен байланысты немесе/жəне алфавит ретімен орналасуы керек. Глоссарий арнайы 
терминологияда кездесетін дəлсіздіктерді минимумға жеткізеді. Глоссарийді құрастыру студентке 
жəне оқытушыға тар шеңберде қолданылатын терминдермен жұмыс жасауға жəне оларды дұрыс 
пайдалануға көмектеседі. Қолданылу саласын дұрыс анықтау үшін жəне белгілі терминнің нақтылы 
дəл мазмұнын анықтау үшін глоссарийге белгілі терминді енгізу қажет.  

Глоссарийлерді құрастыруды студенттердің өзіндік жұмыстарын ұйымдастырудың дəстүрлі емес 
формаларының бірі деп қарастыруға болады.  
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Глоссарийлерден басқа студентерге арнайы мамандандырылған жəне жалпы техникалық 
сөздіктерді қолдану, жазбаша жəне ауызша ғылыми-техникалық аударудың негізгі дағдыларын 
менгеру қажет. Аудару процессі – ол белсенді, нақтылы бағытталған процесс, ол мəтінді бір тілде 
есту қабылдауы жəне көру қабылдауы арқылы түсінуге, түсініп жəне соңынан байыпты талдауға 
жəне ана тілінде қайта жаңғыртуға мақсатталған болуы қажет.  

Түпнұсқа мəтінін алғаш оқығанда студенттер оның жалпы мазмұнымен, егжей-тегжейлігіне 
енбей танысады. Мəтіннің жалпы мазмұнымен алғашқы танысу процесінде кейбір аналитикалық 
жұмыс болуы мүмкін.  

Мəтінмен жұмыс жасаудың келесі кезеңі болып аналитикалық талдау табылады, яғни 
грамматикалық формаларын, күрделі конструкцияларын, лексикалық айналымдарын анықтау, жеке 
сөздер мен терминдерді түсіну. Осы мақсатпен мəтін қайталап, баяу оқылады.  

Ерекше назарды сөздердің мəнмəтінін есепке алып, дұрыс мағынасын іздестіруге; сөздің сыртқы 
сипаттарына;  морфологиялық жəне синтаксистік талдауын жүргізуге; сөздікпен жұмыс істеуге 
(таныс емес жəне түсініксіз терминдерді жалпы жəне политехникалық сөздіктерден іздестіру) 
аударған жөн.  Мүмкін, кейбір жағдайларда арнайы əдебиет пен анықтағыштарды қолданған қажет 
болады.  

Мамандық бойынша мəтіндерді аударғанда жөн болады: 
- сөйлемдегі бастауыш жəне баяндауыш топтарының орнын анықтау; 
- анықтағыш орнын анықтау; 
- сөйлемнің талдауын сөйлемдегі баяндауыштан бастау (оның қосымша немесе модальды 

етістіктері бойынша, грамматикалық жалғауы бойынша, тік қосымшаларының болуына байланысты 
ж.т.с.); 

- лексикалық реттілік қиындықтарын анықтау (етістіктердің басқарылуы, морфологиялық 
сипаттардың болмауы, сөздердің көп мөлшерінің болуы). 

Сөздердің өзара байланысын жəне сөйлемнің мазмұнын анықтаған соң сөзбе-сөз аударманы 
бастауға болады, ол мəтіннің мазмұнын көрсетеді, бірақ жиірек ана тілінің нормасына сəйкес 
келмейді. Соңынан материалдың белгілі əдебиеттік өңделуін жүргізу қажет, бірақ ол міндетті емес, 
кейде, жаратылыстану ғылымдарының жəне техникалық аударманың ерекшеліктерін есепке алып, 
адекваттық аударма орындау жеткілікті.  

Ауызша аударудың негізгі əдістемелік міндеті əдеттегі сабақтар кезінде ағылшын лексикалық 
жəне грамматикалық эквиваленттерін жылдам жəне дұрыс таңдау, сөйлеу автоматизмін 
қалыптастыру механизмдерін дамыту болып табылады. Сөйлемдерді ауызша аударуды жеке сөздерді, 
сөздер тіркестерін жəне грамматикалық конструкцияларды аудару қиындығы деңгейін алдын ала 
жою сатысынан бастау дұрыс болады. Соңынан, оқытушы фразаларды оқыған соң,  фразаларды 
біртіндеп аударуға кірісуге болады.  

Лабораториялық жұмыстарды орындауға дайындалғанда, жұмыс жасауға рұқсат алуда, 
жұмыстарды қорғауда тілдесудің бағытталған құралдарын қолдану қажет, себебі олар студенттерге 
жалпы жəне арнайы сөздіктің қажетті көлемін менгеруге көмек көрсетеді. Сондай сөздерді жəне 
сөздер тіркестігін белсенді менгеру коммуникативті мақсаттарды ауызша түрде де, жазбаша түрде де 
табысты жүзеге асыруға мүмкіндіктер береді.  

Ағылшын тілінде химиялық пішіндегі пəндерді табысты игеру тиімділігін арттыру үшін 
студенттердің жазбаша сөйлеу практикасын дамыту қажет. Жазбаша жұмыстар студенттердің 
оқытушының жетекшілігімен ұйымдастырылатын өзіндік жұмыстары шеңберінде орындалатын 
тапсырмалар ретінде орындалуы мүмкін, соңынан студенттердің өзіндік жұмыстары шеңберінде, 
сонымен қатар баяндамаларды жəне ғылыми хабарлауларды дайындау барысында. Осы қызметтер 
түрінің мақсаты болып ағылшын тілінде жазбаша ғылыми сөйлеу дағдылары мен іскерліктерін 
дамыту табылады.  

Сонымен, белгілі траектория бойынша құрылған, ағылшын тілінде химиялық пəндерді оқыту 
əдістемесі студенттерге мамандықтары бойынша негізгі материалды табысты менгеруге, кəсіби 
ауызша сөйлеу тілінің деңгейін арттыруға жəне химиялық мəтіндерді ағылшын тілінде сауатты 
мазмұндауға (баяндауға) мүмкіндік береді.  

Заманауи қоғамда қазақ, орыс жəне ағылшын тілдерін менгеру адамзаттың жеке басының жəне 
кəсіби қызметінің ажыратылмайтын компоненті болып табылады. Осының барлығы жалпы айтқанда, 
бірнеше тілдерді тəжірибелі жəне кəсіби менгерген жəне соған байланысты қоғамда, əлеуметтік 
жағынан да, кəсіби жағынан да беделді жағдайға ие болуға нақтылы мүмкіндіктері бар көп мөлшерде 
азаматтар қажеттілігін туғызады.  
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